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ABSTRACT

The article discusses the peculiarities of the Uzbek translation of Heinrich
Hayne's works, among which the sonnets play an important role. Hayne's sonnets
were translated into Uzbek by the well-known poet Abdulla Sher. While reading these
sonnets, it can be seen that the translator entered the poet's psyche, and skillfully
conveyed the delicacy and artistic brilliance of the German language in the Uzbek
language.
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AHHOTAIMUSA

B cmamuve pacemampusaromcs ocobennocmu y35€KCK020 nepeeo&a COHEmMoO6
T'enpuxa Xaiina, cpedu komopwix conemovl ueparom sadxcuyio poab. Conemul Xatina
ObLIU nepesedenvbl Ha Y30eKCKull s3blK uzeecmuvim nosmom Aooyinou ILllepom.

Yumas smu conemvl, 6UOHO, YMO NEPEBOOHUK NPOHUK 8 NCUXUKY nodma XatHa u
yMeno nepeoail MOHKOCHb U XYOOICeCMBEHHOe BelUKOIente HemMeykoeo s3biKa Ha
V30eKCKOM SI3bIKe.

Knioueevie cnosa: conem, nossus, xy0oxucecmeeHHAsi MOHKOCHb, TUPUYECKULL
2epoll, pomanmudecKkull oopas.

INTRODUCTION

Heinrich Hein is a thinker and poet of the German people. He lived and worked
during the era of romanticism. The poet's poetry has many genres. Sonnets play an
important role among them. It should be noted that the works of this genre constitute
a unique bright page of world poetry after Shakespeare. Hain's sonnets were
translated into Uzbek by the famous poet Abdullah Sher. Reading these sonnets, one
can notice that the translator penetrated into the psyche of the poet Hein and skillfully
conveyed the subtlety and artistic splendor of the German language in the Uzbek
language.
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RESULTS AND DISCUSSION

Among Heine's sonnets, the one dedicated to his mother stands out. “Onam
von Geldern Kisi B. A poem called* Heinega “’begins as follows:

bomumHN TyTamMan T0UMMO Marpyp,

Xed Ka4OH EHTWJIMAC YKap UAPOKUM;

KupomauaTr 60mmaa Typud XaTTOKUM

K¥3uMHM MeH epra onmaiiMan Oup Kyp .

The above lines depict the state of the lyric hero, who is always “mag’rur”
tutgan, “Vjar idroki” was never defeated, and who was so proud even in the presence
of the king

MeH siHa, OHaXXOH, TabKUJIA Macpyp:

byii arMaM Xe4 KumMra THpUKMaH TOKUM!

Ba nexun KOIIMWHI 14, JKUJIMauranda KUM,

bomr 6ykub Typaman 10MMO Maxmyp.

But the lyrical protagonist has a happy head in front of his mother. These lines
have universal content. Mother, Tabiatning Buyuk Ichtiroshi is great. In the face of
the power of love in him, all humanity feels obligated. This beautiful feeling is at the
very heart of the lines.

VY1 CeHMHT PYXUHTMH — KeJlaJii FOIr0?

VY1 CeHUHT PYXUHIMU — FYyJIFyJia cosuo,

EpHTap KAJIOMMHU YaKUH MUCOJIHA?

The skill of the translator is that he was able to convey the German tone with
the elegance of the Uzbek language. In other words, the words "winner" and "put"” do
not belong to the same category as rhyming words. Nevertheless, you can see that the
poetic content is expressed vividly.

In other words, the above lines artistically reflect the fact that the mother's
spirit, which gives strength to the child, prevails over everything and always lives in
the hearts. In this sense, the mother's spirit is compared to the light that illuminates
the heart of the child.

bomMHM AramMaH JouM, 3XTUMOJI,

Kentupranum yuyH ceHra KyI MaJiod,

Keuupranusr yayH 6apuHu 1apxoi?

These lines are concluding. Despite the fact that the child understands that he is
always in debt to his mother, the bot hurts him. But a mother can also forgive her
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child at any time. This quality inherent in the mother leads her up the ladder of
greatness.

The next sonnet by Heinrich Heine is written on a moral theme. In this respect,
it is in harmony with oriental poetry:

Orunub TakMailMaH TYHKara ryjTox

OnTunra O6emanran Oyica xam arap:

K¥ynumuan uy3maiiMman Ooiira Tabmarap,

Howmapjra y3uMHu KWJIMaliMaH MyXTOX.

In the first line, the poetic content is expressed in metaphor. It should be noted
that the lyrical hero is an extremely brave and noble person. He doesn't want to put a
flower on gilded tonka beans, he wants to get the rich man's treasures, he doesn't
want to need a nomad.

MeHn 0y3yK aénra oumaiMaH KyJjo4

daxmuHU AMIMpca XaMKH 0e3akKiap;

AiO10p KuIMaiiMaH, OJIOMOH Marap

Taka00yp XOKMMTa ce3ca IXTUEK.

HHpI/I‘{eCKHﬁ repoﬁ - YCJIOBCK BBICOKHX HPABOB. Bor IIOYCMY OHA HC BCTPCHACT
“(axmmau 0e3akiiap suprad 0y3yk aén’”.

bunaman, 4ypT cuHap Ma-pyp, YyHT dMaH,

Hagna-uu, KyTunap 3ruiuin OumiaH, —

Tabuar xalikupu0, Typranaa OYpoH.

HaBpganuHr KkucmaTH, Ba JICKHMH acH:

bup xyHH y Xxacca — CUJUIHK, SUITUPOK,

E KYHJIaK YaHTWHU KOKYBYH Tack!

Situations in nature correspond to the experiences of the lyrical protagonist. In
this regard, the main content is loaded on the coats of arms of a large oak tree, a bar.
After all, the branches of a large oak can break after years. As a result, it is no longer
a branch of an oak tree, but something else - a smooth shiny stick, a stick for
powdering. So now the vital function of the branch is changing. With this poetic
conclusion, the poet turns to human life.

CONCLUSION

Both of Heine's sonnets we analyzed above are rich in romantic imagery and
realistic LPs. Due to the nature of the sonnet genre, the main idea was expressed in
the first eight verses, and the next six lines were the final ones. One more feature of
the poet's sonnets should be noted. The questions raised in them are varied, the moral

content prevails. This confirms that poetry drank water from oriental springs.
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